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Alisandru cel Tandru: Magistre, mulþãmire multã pen-
tru Documentele antume trimise mie în redacþia familiotã. Onoare mare,
care nu ºtiu cãrui fapt se datoreazã, dar oriºicum sunt adânc miºcat. Mã în-
cearcã alese sentimente – româneºti, dar desigur nu ale urii de sine. 

Luke O’Pitzoo: Prietene bihorean, în Grecia, întâiul oraº bãtut cu
piciorul, alãturi de soþia-mi din dotare, poartã numele de familie al unui co-
leg de redacþie, prenumit Alexandru, cu amicul Traian ªtef, iar în bibliote-
ca noastrã personalã strãluce, la loc de cinste borgesian, El libro de los seres
imaginares.

Alisandru cel Tandru: Mulþumesc, maestre, pentru exhaustivele
lãmuriri. Mai adaug doar cã seres desemna în greaca veche ºi în latinã
locuitorii din þara mãtãsii. Ca o simplã observaþie, oraºul din Grecia se
numeºte Serres. ªi ca sã închei cu acest capitol, numele meu n-are nicio le-
gãturã cu cele de mai sus, provenind din maghiara veche, în care însemna
„berar".

Convorbiri internetice

Alexandru Seres

Dialoghisirile vesperale ale magistrului
anarho-eseist Luke O’Pitzoo, 

în cheie rãºinãreanã, 
cu Alisandru cel Tandru, discipul varadin1

1 Texticule din epistole electronice extrase, trimese de protagoniºti unul cãtrã altul - ºi
viþãvercea, înspre finele anului de graþþie 2014 ºi apoi recidivând în formã continuatã în
prima parte a anului urmãtor, pânã prin luna lui Prier. 

Luca Piþu
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Luke O’Pitzoo: Am avut relaþii amicale cu doi semi-bozgori din
Oradea Mare: Mariko Sãºianu/Sãºan, épouse Harizomenov, fostã colegã de
grupã la facultate (care mi-a dãruit, la plecarea din Iaºi, Le Dictionnaire
d'argot moderneal cuplului Sanders & Carrere) ºi cu fratele acesteia, regre-
tatul numismatolog Alexandru Sãºianu, dar, vai, ultima oarã i-am revãzut în
1977/1978, împreunã cu doctorandul american Paul Hiemstra, bursier la
Universitatea din Iaºi, fost, o vreme, coleg cu fratele Mariei la Babeº-Bolyai. 

Alexandru Varadinul: Magistre, cu mare bucurie primit-am azi de
la tine pachetul mult aºteptat cu lacrimile ºi toþi sfinþii lui Cioran în versi-
une franþuzitã, ediþie princeps, cu o dedicaþie ce pare cioranianã (dar nu
este)! Bogdaproste! fiind eu picat în bot dupã Lacrimi ºi sfinþi, cea mai fru-
moasã carte scrisã de Cioran în valahã – ºi pe care a hãcuit-o cu complici-
tatea Sandei Stolojan, ca sã încapã în baldachinul franþuzesc al lui Pro(c)ust.

Dar cu dedicaþia ce-i? E vreo farsã, truc, magie, lucrãturã de magistru
piºicher - îs eu prost de bubui ºi nu mã prind?! Nici pâs nu mai zic pânã ce
acest mysterium tremendum et fascinans nu mi-l dezlegi!

El Mismo Casvaneo: Dedicaþia de pe Des Larmes et des Saints e a
lui Dan Petrescu ot Iaºi. Fost-a el, la fine de 1987/început de 1988, într-o vizi-
tã turisticã la cumnatul sãu Ioan Petru Culianu, care îl plimbã ºi prin Parigi,
nu numai prin Gröningen. Atunci cumpãra ‘mnealui exemplarul stoloja-
nizat ºi mi-l oferea, dupã reîntoarcerea în patrie (nedoritã, ea, de Secii
Curiºti), la un prieten comun, cu ocazia reconcilierii noastre de peste ani...
în jurul unei sticloanþe de uischi procurat pe cãi lãturalnice de cãtre gazda
mediatoare.

Alexandru Varadinul: Mysteriumul s-a dezlegat, fruntea mi s-a
luminat, boul din mine s-a spãriat ºi a luat-o la goanã! Cãci nu pricepeam în
ruptul capului cum se împacã pseudo-semnãtura lui Cioran cu conþinutul
piºicheresc. Carevasãzicã mã aflu în posesia unui document historic-histri-
onic nepreþuit! ªi când mã gândesc cã mai vine ºi Bruno de Cessole, mã
simt copleºit, cocoloºit, rãsfãþat, ca un nepoþel rãzgâiat.

El Casvaneo de la Triste Figura: Debutul revuistic de limbã
hexagonalã al Decompozitorului a avut loc, dupã cum ºtii, în revista
Comoedia, vãleat 1943, cu douã textule impecabile stilisticamente: EMI-
NESCO + LE DOR OU LA NOSTALGIE. Cine l-a dus pe încã junul Cioran
într-acolo? Presupun cã Luc Badesco, fostul prof liceal de French al lui Vir-
gil Ierunca. Acela, anno Domini 1942, publica în Comoedia textula despre
piºicheritatea lui Brâncuºi. Cum revista Comoedia e interzisã, la fine de
1944, pentru colaboraþionism cu teutonicii2, inclusiv Sartre spunând în
2 În realitate, revista Comoedia nu fu interzisã, nefiind gãsite într-însa dovezi de colabo-
raþionism. Vezi Alexandru Seres, Cioran în revista Comoedia – Apostrof, nr.10/2015.
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instanþã minciuna gogonatã cã nu a avut niciodatã de-a face cu ea, îi de bã-
nuit cã ºi Omul din Rãºinari fãcea pe mortul în pãpuºoi, rescriind însã, prin
dezidiomatizare, eseuaºul despre dor ºi inserându-l în PRÉCIS DE
DÉCOMPOSITION.

Pentru colaboraþionismul companionului Simonei de Castor cu
hebdoul Comoedia, certitudine istorialã, nu ipotezã de lucru, þi-am pus o
pilã la Mr. Youtube, graþie cãruia/cãreia, vei izbuti uºure sã depistezi, pe
blogul lui Michel Onfray, proful voluntar al Universitãþii Pop din Caen, tex-
tula titulatã CAMUS, L'ANTI-SARTRE, unde te vei familiariza inclusiv cu
numele judelui ce gestiona, în 1945, dosarul redactorilor ºi contribuitorilor
la revista cu pricina. O sã vezi ce minciunã gogonatã îi expediazã Jean-Paul,
printr-o scrisoare, magistratului Zoussmann. Cfr. ºi Gilbert Joseph: UNE SI
DOUCE OCCUPATION (Albin Michel, 1991), pe care l-am cetit, la vitezã
mare însã, vara, într-o librãrie parigoticã, în însuºi anul ieºirii cãrþii sale de
sub teasc.

Sandor de Maldoror: Închinãciune de mulþumire pentru infor-
maþiile preþioase privind Comoedia – despre care nu ºtiam decât cã acolo
fuseserã publicate respectivele texte cioraniene. De-altfel ambele articole
cu care Cioran a debutat revuistic în francezã le aveam ºi eu, cãci se regãs-
esc în Exercices négatifs, cãrþulia apãrutã în 2005 la Galimard, cu manu-
scrisele premergãtoare versiunii finale a Tratatului de descompunere.
Pare-se cã Dumnezeu în mila lui s-a gândit sã compenseze lipsa mea de
bani ºi de noroc cu prieteni care-mi dãruiesc pe nepusã masã cãrþi de care
nici nu visam – aºa am primit ºi Exerciþiile negative de la un amic parizian,
Constantin Zaharia, cioranolog mãreþ, pe care l-am reîntâlnit printr-o
miraculoasã întâmplare în 2012, la 35 de ani de la terminarea armatei
comune, petrecute timp de 9 luni nesfârºite în Corbu de Jos, lângã
Constanþa.

Luka Lukici Meletiev: Mã cunosc ºi eu cu Constantin Zaharia de
vreo cinºpe ani. L-am întâlnit în biroul lui Mihai Dinu Gheorghiu, tezardul
lui Bourdieu, de la École des Hautes Études en Sciences Sociales, apoi ne-am
revãzut la un târg de carte bucureºtiot. A fost ‘mnealui tezardul lui Yves
Hersant, care l-a stimulat sã publice în faimoasa revistã CRITIQUE, înte-
meiatã de Georges Bataille, recenzia durã la improvizaþiile Lavastinei des-
pre „uitarea fascismului”. Nu ºtiam însã cã au fost editate LES EXERCICES
NÉGATIFS. 

O altã descoperiturã perpetrai zilele trecute fix, tot în legãturã cu
Omul din Rãºinari. Sã vezi despre ce este vorba, megieºule, ºi sã nu te
cruceºti. Asemeni tutulor curioºilor din valahie, lecturam romanul popii
Gheorghiu, LA VINGT-SEPTIÉME HEURE fireºte, în „Livre de Poche”, nu în
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colecþia „Feux croisés” a Editurii Plon, diriguitã, colecþia, de Gabriel Marcel,
existenþialistul creºtin. ªtiam de scandalul antipopal declanºat dinspre
Monica Lovinescu/Monique Saint-Côme, infrancizatoarea opului cu prici-
na, ºi de restul, inclusiv de retragerea prefeþei marceliene. Or, ruºine mare
pentru mine, scursurã a Cajvanei, aveam, procurat de la buchiniºti, un
exemplar din ediþia princeps, prefãþuit de cine zisei, ºi aºteptam, cuminte,
lãsarea la vatrã postuniversitarã înainte de a mã da la paratext. Ceea ce
sãvârºii marþea trecutã... înainte de a cadoua cartea unui coetaneu din Huºi.
Minune mare, în ultimele rânduri ale introducerii sale, grãieºte Gabriel
Marcel despre ce? despre cine? Despre Cioran ºi despre LE PRÉCIS DE
DÉCOMPOSITION... „ce urmeazã sã aparã peste trei sãptãmâni”. De unde
o serie de întrebãturi, demne de un pensionar militant, precum: Era la data
ceea Omul din Rãºinari în relaþii cu Gabriel Marcel? (Se cunoaºte cã-l vizi-
tase pe Teilhard de Chardin la un cãmin de bãtrâni al unui ordin cãlugã-
resc, dar asta e o altã întâmplare.) Fusese existenþialistul creºtin, om al
Editurii Plon, referent extern la PRÉCIS-ul ce era pe punctul de a vedea în-
tunericul tiparului CHEZ LES GARS LIMARD? Cineva îi trimisese o dactilo-
gramã ºi lui? MYSTÉRE ET BOULE DE GOMME deocamdatã. MOTUS ET
BOUCHE COUSUE!  BOTUS ET MOUCHE COUSUE! Tot deocamdatã.

Alexandru Varadinul: S-o luãm de la coadã la cap, cãci finis coro-
nat pitecantropus. În prefaþa la 25-e heure, invocatã de tine, Gabriel Marcel
scrie aºa: 

„Si différent que soit le ton des deux ouvrages, je ne puis m’empêcher
de faire un rapprochement entre La Vingt-cinquième heure et le livre d’un
autre écrivain roumain, M. Cioran, le Précis de décomposition, qui est
comme un bréviaire du désespoir. Nous qui sommes provisoirement –
peut-être très provisoirement – épargnés, nous sommes tentés de prêter
l’oreille la plus attentive et la plus compatissante à de semblables
témoignages qui sont comme le De profundisd’une humanité suppliciée.”

Cât despre faptul cã Gabriel Marcel avea cunoºtinþã de cãrþulia lui
Cioran înainte ca aceasta sã aparã, ce sã zic? Fiind el director la Plon, n-o fi
fost mare scofalã sã fie informat de la gay-limarzi despre senzaþionalul
opuscul cioranian. N-aº crede totuºi sã fi fost referent extern – ºi nici nu e
probabil sã fi mers încã din vremea aceea împreunã cu Cioran la teatru,
plimbându-se ei apoi agale împreunã ºi discutând despre piesa vãzutã, cum
relateazã homo rasinarensis prin Caiete (lucrul acesta se petrecea totuºi
ceva mai târziu).

Cât priveºte cestiunea Sartre-Comoedia, gãsisem eu oareºce infor-
maþii tot cotrobãind prin ungherele întunecoase ale internetului, dar
nimic foarte riguros exact. Oi vedea ce ºi cum, cãci e important sã ºtiu dacã
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povestea cu procesul s-a petrecut în 1945 spre ’46, putând fi motivul pen-
tru care spãriosul Cioran (a cãrui memorie era fãrã greº) ºi-a plasat celebrul
ºi mult-invocatul episod de la Dieppe, când cu traducerea lui Mallarmé ºi
ruptura cu valaha, în 1947, deºi ea a avut loc, dupã umilele mele cercetãri,
în 1945! (dar asupra acestui subiect – citez dintr-un clasic în viaþã – MOTUS
ET BOUCHE COUSUE! BOTUS ET MOUCHE COUSUE!).

Luca Pitzone: Nu uita însã nici dictonul, strãvechiul, convocat în
L'ART DE PÉTER, acest MANUEL DE L'ARTILLEUR SOURNOIS, reprodus
de Dali în anexele la JURNALUL UNUI GENIU, acesta: „Pisser sans péter,
c’est comme si on allait à Dieppe sans voir la mer.”

***

Sandor Aber Nicht Petöfi: Revin, cãci între timp mi-am mai
revenit. Obsedându-mã cestiunea cu Sartre-cel-viteaz, pe care beauvarica sa
îl dãdea drept rezistenþialist în timpul ocupaþiei, când de fapt Jean-Paul
Potul nostru scria de zor la colaboraþionista Comoedia, mi-am luat tastatu-
ra în dinþi ºi i-am trimes o scrisoricã lui Michel Onfray, încercând sã-l trag
de limbuþã. Proful franþuz s-a executat cât ai zice clipeºte, numai cã singu-
ra lui sursã e cãrþulia lui Gilbert Joseph. Mi-a zis totuºi cã nu a fost niciun
proces (poate înþelesei eu greºit), doar un soi de anchetã, în urma cãreia
nimeni n-a avut de suferit. Aºa cã pe-asta am cam lãmurit-o.

Dar trebuie cã ai dreptate când spui cã Cioran s-a cam spãriet de
toatã tevatura asta, ºtiindu-se cu musca pe cuºmã. Socot cã aista fu ºi
motivul pentru care, hãt peste ani, a plasat acþiunea rocambolescã a episo-
dului Mallarmé-Dieppe în 1947, fãcând el pe niznaiul în cestiunea
comoedicã, ca ºi cum n-ar fi scris niciodatã în francezã înainte de
Offranville!

Don Ramon de Pimenton y Sierra Leon: Mihai ªora mi-a confir-
mat facie ad faciem cã, în 1946, a asistat la conferinþa lui Sartre cu L'EXIS-
TENTIALISME EST UN HUMANISME, cu ecouri în romanul boris-vianesc
SPUMA ZILELOR, unde apar, cum bine ºtii, cãlãri pe un elefant, Jean-Sol
Partre ºi contesa de Bouvoir, la originea unui masacru printre preanu-
meroºii auditori, femei gravide ºi alþi colecþionari de fetiºuri. FiloZOBul nu
s-a supãrat, dovadã cã, un pic mai târziu, fosta nevastã a contemporanului
sãu îi devenea, pentru o vreme, amantã. 

Oportunismul sartric era patent pentru toþi, în 1946. În L’ÊTRE ET
LE NÉANT (LA LETTRE SUR LE NÉON în versiune boris-vianã), omul e, la
final, „une passion inutile”, iar dupã victoria Aliaþilor asupra nihilismului
teuton, existenþialismul rupe cu Heidegger ºi se raliazã umanismului euro-
atlantic. De unde întrebarea mea à brûle-pourpoint: A fost ºi Rãºinãreanul
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la conferinþa buclucaºã din 1946? Pe ªora nu l-am întrebat când trebuia, aºa
cã musai sã ne descurcãm singurei.

Don Alejo de Sandores y Maldoror: N-am idee dacã Cioran a asis-
tat la conferinþa lui Sartre L’Existentialisme est un humanisme din 1946 -
deºi e foarte posibil sã fi fost acolo, judecând dupã vehemenþa cu care îl
face cu ou ºi cu oþet în Précis - „Despre un antreprenor de idei” -, inclusiv în
prima variantã, mai timidã, din Exercices négatifs, unde vorbeºte cu sar-
casm despre l’Être et le Néant: „Un livre à peine intelligible, devenu la Bible
pour tout le monde; peu l’ont lu, tous en parlent. C’est le sort de la méta-
physique dans l’époque des masses; le néant circule; il est dans toutes les
bouches…”. Mã gândesc însã cã, din moment ce în Exercices négatifs e luat
în tãrbacã doar l’Être et le Néant, textul trebuie sã fi fost scris înainte de
1946 – ceea ce mã face sã revin à nos moutons…

L’Éjaculateur Cajvanien: Bogdaproste pentru semnalarea textulei
antisartriene din EXERCICES NÉGATIFS, pe care încã nu le-am citi integral.
ªtii, la prima mea lecturã din PRÉCIS, vãleat 1969, eram, ca student, prea
fascinat de stil ºi, foarte târziu, aveam sã descopãr omeneºtile rãfuieli ciora-
niene cu oamenii sau cu sistemele.

Cioran-Sartre-Mallarmé. Cel din mijloc are o cãrþulie-eseu despre cel
de-al treilea. O am. ªi încã gata cetitã. O fi lucrat la ea în timp ce Decompo-
zitorul traducea din Mallarmé? 

Eseul UN POPOR DE SOLITARI, despre evrei, din THE TEMPTA-
TION TO EXIST. Da, am în bibliotecã versiunea americanã, cu prefaþa de
Susan Sontag, care, iudee americanã, nu prea ºtie cum sã ieie elogiul exor-
bitant, poate ºi derapant, cu pricina, neapreciat în cercul Monicilor
Ierunco-Lovinescieni, luat drept soluþie de ispãºire a unor pãcate juvenile.
Fãrã legãturã: Lavastina ºtie de LE DOR OU LA NOSTALGIE, îl citeazã, dar
nu se leagã decât de cuvântul Sensucht, convocat în tedeºte. Am înþeles de
ce, fiindcã, ºi la percheziþia din 1983, de la mine or ridicatãrã sexcuriºtii
toate exemplarele cioraniene, normal, dar ºi douã monografii în germanã
despre Nietzsche + NIETZSCHE CONTRA WAGNER, neluându-mi versiu-
nile franceze din AINSI PARLA Z. sau LE GAI SAVOIR. Pentru cã, vecine,
acelaºi op în germanã e mai hitlerist decât în valahã, bulgarã sau hexago-
nalã curentã. Da, Lavastina miroase hitlerism la Cioran de vreme ce acesta
foloseºte, în loc de sentiment nostalgique, nemþeasca Sehnsucht, de inspi-
raþie novalisianã. Presupun cã Omul din Rãºinari ºi-a revenit din aprehen-
siuni la începutul Rezbelului Rece, când Occidentul avea necesitate de apa-
trizii estnici în hãrþuirile-i cu caii troieni ai comuniºtilor interni. În Francia,
1 din patru îl anilingeau pe Iosif Visarionovici prin Anii Cinzeci. Tot cam
p-atunci se reconciliazã Eliade cu Ionesco.
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Simone Boue, Emil Cioran, Luca Piþu

Hasta Luego


